
:18 וַיִּזְכֹּר
u·izkr
and·he-is- being-mindful

אֱלֹהִים
aleim
Elohim

אֶת
ath
»

־
-

נֹחַ
nch
Noah

וְאֵת
u·ath
and·»

כָּל
kl
every-of

־
-

הַחַיָּה
e·chie
the·animal

וְאֶת
u·ath
and·»

־
-

כָּל
kl
every-of

־
-

. And God remembered
Noah, and every living
thing, and all the cattle that
[was] with him in the ark:
and God made a wind to
pass over the earth, and the
waters asswaged;

1

הַבְּהֵמָה
e·beme
the·beast

אֲשֶׁר
ashr
which

�אִתּ
ath·u
with ·him

בַּתֵּבָה
b·thbe
in· the ·ark

וַיַּעֲבֵר
u·iobr
and·he-is-causing- to- pass

אֱלֹהִים
aleim
Elohim

רוּחַ
ruch
wind

עַל
ol
over

־
-

הָאָרֶץ
e·artz
the·earth

וַיָּשֹׁכּוּ
u·ishku
and·they-are-subsiding

הַמָּיִם
e·mim
the·waters

:
:

:28 וַיִּסָּכְרוּ
u·iskru
and·they-are-being-held-in-check

מַעְיְנֹת
mointh
springs-of

תְּה�ם
theum
abyss

וַאֲרֻבֹּת
u·arbth
and·crevices-of

הַשָּׁמָיִם
e·shmim
the·heavens

The fountains also of the
deep and the windows of
heaven were stopped, and
the rain from heaven was
restrained;

2

וַיִּכָּלֵא
u·ikla
and·he-is-being-detained

הַגֶּשֶׁם
e·gshm
the·downpour

מִן
mn
from

־
-

הַשָּׁמָיִם
e·shmim
the·heavens

:
:

:38 וַיָּשֻׁבוּ
u·ishbu
and·they-are-returning

הַמַּיִם
e·mim
the·waters

מֵעַל
m·ol
from·on

הָאָרֶץ
e·artz
the·earth

הָל�ךְ
eluk
to-go

וָשׁ�ב
u·shub
and·to-return

וַיַּחְסְרוּ
u·ichsru
and·they-are-abating

And the waters returned
from off the earth
continually: and after the
end of the hundred and fifty
days the waters were
abated.

3

הַמַּיִם
e·mim
the·waters

מִקְצֵה
m·qtze
from·end-of

חֲמִשִּׁים
chmshim
fifty

וּמְאַת
u·math
and·hundred-of

י�ם
ium
day

:
:

:48 וַתָּנַח
u·thnch
and·she-is-resting

הַתֵּבָה
e·thbe
the·ark

בַּחֹדֶשׁ
b·chdsh
in· the ·month

הַשְּׁבִיעִי
e·shbioi
the·seventh

בְּשִׁבְעָה
b·shboe
in·seven

־
-

עָשָׂר
oshr
ten

י�ם
ium
day

לַחֹדֶשׁ
l·chdsh
to· the ·month

עַל
ol
on

. And the ark rested in the
seventh month, on the
seventeenth day of the
month, upon the mountains
of Ararat.

4

הָרֵי
eri
mountains-of

אֲרָרָט
arrt
Ararat

:
:

:58 וְהַמַּיִם
u·e·mim
and·the·water s

הָיוּ
eiu
they-became

הָל�ךְ
eluk
to-go

וְחָס�ר
u·chsur
and·to-abate

עַד
od
until

הַחֹדֶשׁ
e·chdsh
the·month

הָעֲשִׂירִי
e·oshiri
the·tenth

בָּעֲשִׂירִי
b·oshiri
in· the ·tenth

בְּאֶחָד
b·achd
in·one

And the waters decreased
continually until the tenth
month: in the tenth [month],
on the first [day] of the
month, were the tops of the
mountains seen.

5

לַחֹדֶשׁ
l·chdsh
to· the ·month

נִרְאוּ
nrau
they- nappeared

רָאשֵׁי
rashi
tops-of

הֶהָרִים
e·erim
the·mountains

:
:

:68 וַיְהִי
u·iei
and·he-is-becoming

מִקֵּץ
m·qtz
from·end-of

אַרְבָּעִים
arboim
forty

י�ם
ium
day

וַיִּפְתַּח
u·iphthch
and·he-is-opening

נֹחַ
nch
Noah

אֶת
ath
»

־
-

חַלּ�ן
chlun
porthole-of

הַתֵּבָה
e·thbe
the·ark

. And it came to pass at
the end of forty days, that
Noah opened the window of
the ark which he had made:

6

אֲשֶׁר
ashr
which

עָשָׂה
oshe
he-made do

:
:

:78 וַיְשַׁלַּח
u·ishlch
and·he-is- msending

אֶת
ath
»

־
-

הָעֹרֵב
e·orb
the·raven

וַיֵּצֵא
u·itza
and·he-is- going-forth

יָצ�א
itzua
to- go- forth

וָשׁ�ב
u·shub
and·to-return

עַד
od
until

־
-

And he sent forth a raven,
which went forth to and fro,
until the waters were dried
up from off the earth.

7

יְבֹשֶׁת
ibshth
to-dry-of

הַמַּיִם
e·mim
the·waters

מֵעַל
m·ol
from·on

הָאָרֶץ
e·artz
the·land

:
:

:88 וַיְשַׁלַּח
u·ishlch
and·he-is- msending

אֶת
ath
»

־
-

הַיּ�נָה
e·iune
the·dove

�מֵאִתּ
m·ath·u
from· with ·him

לִרְא�ת
l·rauth
to·to-see-of

הֲקַלּוּ
e·qlu
?·they- are- slight

הַמַּיִם
e·mim
the·waters

Also he sent forth a dove
from him, to see if the
waters were abated from off
the face of the ground;

8

מֵעַל
m·ol
from·on

פְּנֵי
phni
sur faces-of

הָאֲדָמָה
e·adme
the·ground

:
:

:98 וְלאֹ
u·la
and·not

־
-

מָצְאָה
mtzae
she-found

הַיּ�נָה
e·iune
the·dove

מָנ�חַ
mnuch
resting -place

לְכַף
l·kph
for·sole-of

־
-

רַגְלָהּ
rgl·e
foot-of·her

וַתָּשָׁב
u·thshb
and·she-is-returning

But the dove found no rest
for the sole of her foot, and
she returned unto him into
the ark, for the waters
[were] on the face of the
whole earth: then he put
forth his hand, and took her,
and pulled her in unto him
into the ark.

9

אֵלָיו
ali·u
to·him

אֶל
al
to

־
-

הַתֵּבָה
e·thbe
the·ark

כִּי
ki
that

־
-

מַיִם
mim
waters

עַל
ol
on

־
-

פְּנֵי
phni
sur faces-of

כָל
kl
all-of

־
-

הָאָרֶץ
e·artz
the·earth

וַיִּשְׁלַח
u·ishlch
and·he-is-stretching -forth

�יָד
id·u
hand-of·him

וַיִּקָּחֶהָ
u·iqch·e
and·he-is-taking·her

וַיָּבֵא
u·iba
and·he-is- cbringing

אֹתָהּ
ath·e
»·her

אֵלָיו
ali·u
to·him

אֶל
al
to

־
-

הַתֵּבָה
e·thbe
the·ark

:
:
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:108 וַיָּחֶל
u·ichl
and·he-is-waiting

ע�ד
oud
further

שִׁבְעַת
shboth
seven-of

יָמִים
imim
days

אֲחֵרִים
achrim
other-ones

וַיֹּסֶף
u·isph
and·he-is- cproceeding

שַׁלַּח
shlch
to- msend-of

אֶת
ath
»

־
-

And he stayed yet other
seven days; and again he
sent forth the dove out of
the ark;

10

הַיּ�נָה
e·iune
the·dove

מִן
mn
from

־
-

הַתֵּבָה
e·thbe
the·ark

:
:

:118 וַתָּבאֹ
u·thba
and·she-is-coming

אֵלָיו
al·iu
to·him

הַיּ�נָה
e·iune
the·dove

לְעֵת
l·oth
to·time-of

עֶרֶב
orb
evening

וְהִנֵּה
u·ene
and·behold !

עֲלֵה
ole
leaf-of

־
-

זַיִת
zith
olive -tree

And the dove came in to
him in the evening; and, lo,
in her mouth [was] an olive
leaf pluckt off: so Noah
knew that the waters were
abated from off the earth.

11

טָרָף
trph
torn-off

בְּפִיהָ
b·phi·e
in·beak-of·her

וַיֵּדַע
u·ido
and·he-is-knowing

נֹחַ
nch
Noah

כִּי
ki
that

־
-

קַלּוּ
qlu
they- are- slight

הַמַּיִם
e·mim
the·waters

מֵעַל
m·ol
from·on

הָאָרֶץ
e·artz
the·earth

:
:

:128 וַיִּיָּחֶל
u·iichl
and·he-is- nwaiting

ע�ד
oud
further

שִׁבְעַת
shboth
seven-of

יָמִים
imim
days

אֲחֵרִים
achrim
other-ones

וַיְשַׁלַּח
u·ishlch
and·he-is- msending

אֶת
ath
»

־
-

הַיּ�נָה
e·iune
the·dove

And he stayed yet other
seven days; and sent forth
the dove; which returned
not again unto him any
more.

12

וְלאֹ
u·la
and·not

־
-

יָסְפָה
isphe
she-added

שׁוּב
shub
to-return-of

־
-

אֵלָיו
ali·u
to·him

ע�ד
oud
further

:
:

:138 וַיְהִי
u·iei
and·he-is-becoming

בְּאַחַת
b·achth
in·one-of

וְשֵׁשׁ
u·shsh
and·six-of

־
-

מֵא�ת
mauth
hundreds

שָׁנָה
shne
year

בָּרִאשׁ�ן
b·rashun
in· the ·first

בְּאֶחָד
b·achd
in·one

לַחֹדֶשׁ
l·chdsh
to· the ·month

. And it came to pass in
the six hundredth and first
year, in the first [month],
the first [day] of the month,
the waters were dried up
from off the earth: and
Noah removed the covering
of the ark, and looked, and,
behold, the face of the
ground was dry.

13

חָרְבוּ
chrbu
they- were- drained

הַמַּיִם
e·mim
the·waters

מֵעַל
m·ol
from·on

הָאָרֶץ
e·artz
the·earth

וַיָּסַר
u·isr
and·he-is- ctaking-away

נֹחַ
nch
Noah

אֶת
ath
»

־
-

מִכְסֵה
mkse
covering-of

הַתֵּבָה
e·thbe
the·ark

וַיַּרְא
u·ira
and·he-is-seeing

וְהִנֵּה
u·ene
and·behold !

חָרְבוּ
chrbu
they- were- drained

פְּנֵי
phni
sur faces-of

הָאֲדָמָה
e·adme
the·ground

:
:

:148 וּבַחֹדֶשׁ
u·b·chdsh
and·in· the ·month

הַשֵּׁנִי
e·shni
the·second

בְּשִׁבְעָה
b·shboe
in·seven

וְעֶשְׂרִים
u·oshrim
and·twenty

י�ם
ium
day

לַחֹדֶשׁ
l·chdsh
to· the ·month

יָבְשָׁה
ibshe
she- was- dry

הָאָרֶץ
e·artz
the·earth

:
:

ס
s

And in the second
month, on the seven and
twentieth day of the month,
was the earth dried.

14

:158 וַיְדַבֵּר
u·idbr
and·he-is- mspeaking

אֱלֹהִים
aleim
Elohim

אֶל
al
to

־
-

נֹחַ
nch
Noah

לֵאמֹר
l·amr
to·to-say-of

:
:

. And God spake unto
Noah, saying,
15

:168 צֵא
tza
come-forth-you !

מִן
mn
from

־
-

הַתֵּבָה
e·thbe
the·ark

אַתָּה
athe
you

וְאִשְׁתְּךָ
u·ashth·k
and·woman-of·you

וּבָנֶיךָ
u·bni·k
and·sons-of·you

וּנְשֵׁי
u·nshi
and·women-of

־
-

Go forth of the ark, thou,
and thy wife, and thy sons,
and thy sons'wives with
thee.

16

בָנֶיךָ
bni·k
sons-of·you

אִתָּךְ
ath·k
with ·you

:
:

:178 כָּל
kl
every-of

־
-

הַחַיָּה
e·chie
the·living -creature

אֲשֶׁר
ashr
which

־
-

אִתְּךָ
ath·k
with ·you

מִכָּל
m·kl
from·all-of

־
-

בָּשָׂר
bshr
flesh

בָּע�ף
b·ouph
in· the ·flyer

Bring forth with thee
every living thing that [is]
with thee, of all flesh, [both]
of fowl, and of cattle, and
of every creeping thing that
creepeth upon the earth; that
they may breed abundantly
in the earth, and be fruitful,
and multiply upon the earth.

17

וּבַבְּהֵמָה
u·b·beme
and·in· the ·beast

וּבְכָל
u·b·kl
and·in·every-of

־
-

הָרֶמֶשׂ
e·rmsh
the·moving -animal

הָרֹמֵשׂ
e·rmsh
the·one-moving

עַל
ol
on

־
-

הָאָרֶץ
e·artz
the·earth

K

ה�צֵא
eutza
cbring- forth-you !

Q

הַיְצֵא
eitza
cbring- forth-you !

אִתָּךְ
ath·k
with ·you

וְשָׁרְצוּ
u·shrtzu
and·they-roam

בָאָרֶץ
b·artz
in· the ·earth

וּפָרוּ
u·phru
and·they- are -fruitful

וְרָבוּ
u·rbu
and·they-increase

עַל
ol
on

־
-

הָאָרֶץ
e·artz
the·earth

:
:

:188 וַיֵּצֵא
u·itza
and·he-is- coming-forth

־
-

נֹחַ
nch
Noah

וּבָנָיו
u·bni·u
and·sons-of·him

�וְאִשְׁתּ
u·ashth·u
and·woman-of·him

וּנְשֵׁי
u·nshi
and·women-of

־
-

בָנָיו
bni·u
sons-of·him

And Noah went forth,
and his sons, and his wife,
and his sons'wives with
him:

18

�אִתּ
ath·u
with ·him

:
:
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:198 כָּל
kl
every-of

־
-

הַחַיָּה
e·chie
the·animal

כָּל
kl
every-of

־
-

הָרֶמֶשׂ
e·rmsh
the·moving -animal

וְכָל
u·kl
and·every-of

־
-

הָע�ף
e·ouph
the·flyer

כֹּל
kl
every-of

Every beast, every
creeping thing, and every
fowl, [and] whatsoever
creepeth upon the earth,
after their kinds, went forth
out of the ark.

19

ר�מֵשׂ
rumsh
one-moving

עַל
ol
on

־
-

הָאָרֶץ
e·artz
the·earth

לְמִשְׁפְּחֹתֵיהֶם
l·mshphchthi·em
to·families-of·them

יָצְאוּ
itzau
they- came-forth

מִן
mn
from

־
-

הַתֵּבָה
e·thbe
the·ark

:
:

:208 וַיִּבֶן
u·ibn
and·he-is-building

נֹחַ
nch
Noah

מִזְבֵּחַ
mzbch
altar

לַיהוָה
l·ieue
to·Yahweh

וַיִּקַּח
u·iqch
and·he-is-taking

מִכֹּל
m·kl
from·every-of

הַבְּהֵמָה
e·beme
the·beast

הַטְּה�רָה
e·teure
the·clean

. And Noah builded an
altar unto the LORD; and
took of every clean beast,
and of every clean fowl, and
offered burnt offerings on
the altar.

20

וּמִכֹּל
u·m·kl
and·from·every-of

הָע�ף
e·ouph
the·flyer

הַטָּהֹר
e·ter
the·clean

וַיַּעַל
u·iol
and·he-is- coffer ing-up

עֹלֹת
olth
ascent- offering s

בַּמִּזְבֵּחַ
b·mzbch
in· the ·altar

:
:

:218 וַיָּרַח
u·irch
and·he-is- csmelling

יְהוָה
ieue
Yahweh

אֶת
ath
»

־
-

רֵיחַ
rich
smell-of

הַנִּיחֹחַ
e·nichch
the·restful- fragrance

וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

יְהוָה
ieue
Yahweh

אֶל
al
to

־
-

And the LORD smelled a
sweet savour; and the
LORD said in his heart, I
will not again curse the
ground any more for man's
sake; for the imagination of
man's heart [is] evil from
his youth; neither will I
again smite any more every
thing living, as I have done.

21

�לִבּ
lb·u
heart-of·him

לאֹ
la
not

־
-

אֹסִף
asph
I-shall- cadd

לְקַלֵּל
l·qll
to·to- mslight-of

ע�ד
oud
further

אֶת
ath
»

־
-

הָאֲדָמָה
e·adme
the·ground

בַּעֲבוּר
b·obur
in·sake

הָאָדָם
e·adm
the·human

כִּי
ki
that

יֵצֶר
itzr
form-of

לֵב
lb
heart-of

הָאָדָם
e·adm
the·human

רַע
ro
evil

מִנְּעֻרָיו
m·nori·u
from·youths-of·him

וְלאֹ
u·la
and·not

־
-

אֹסִף
asph
I-shall- cadd

ע�ד
oud
further

לְהַכּ�ת
l·ekuth
to·to- csmite-of

אֶת
ath
»

־
-

כָּל
kl
every-of

־
-

חַי
chi
living-one

כַּאֲשֶׁר
k·ashr
as·which

עָשִׂיתִי
oshithi
I-did

:
:

:228 עֹד
od
further

כָּל
kl
all-of

־
-

יְמֵי
imi
days-of

הָאָרֶץ
e·artz
the·earth

זֶרַע
zro
seed time

וְקָצִיר
u·qtzir
and·harvest

וְקֹר
u·qr
and·cold

וָחֹם
u·chm
and·warmth

וְקַיִץ
u·qitz
and·summer

While the earth
remaineth, seedtime and
harvest, and cold and heat,
and summer and winter, and
day and night shall not
cease.

22

וָחֹרֶף
u·chrph
and·winter

וְי�ם
u·ium
and·day

וָלַיְלָה
u·lile
and·night

לאֹ
la
not

יִשְׁבֹּתוּ
ishbthu
they-shall-cease

:
:
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